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VY craTTi po3rnasHYTO mpami, SKi NPUCBSYCHI BHUBUCHHIO 0aYBaHCHKO-CPUMCHKOI TOBIPKH.
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ITocranoBka mpoGJemu. bauBaHCHKO-CPUMCBHKAa TOBIPKAa YTBOPHIACS Ha TEPEHAX
KonmumHbpo1 FOrocnaBii y pe3ynbTaTi €BONIONIT MICIEBHX TOBIPOK YKPaiHCHKOI HiacHoOpH.
“PycKu s3UK” sIK BapiaHT YKpPATHCHKOI JIITEPaTypHOI MOBH aKTHBHO (DYHKITIOHYE a TEpUTOPIl
Cepbii, B aBToHOMHOMY Kpai BoeBouHa Ta yactkoBo y XopBarii. 3TiHO 3 JaHUMH HEPEHCY
2000 poky, B Cep0ii mpoxuBae OIM3bK0 15 THCSY OCiO, sIKi Ha3WBAIOTH ceOc¢ pyCHaKaMH.
Bonu koMmnakTHO NpOkuBatoTh y cenax Pycekuit Kepectyp Ta Komyp [7 : 9].

bauBaHCHKO-CPUMCBKHMI BapiaHT yYKpaiHCBKOI JIITEpaTypHOI MOBH Ma€ BaXKJIMBE
3HAYEHHS U1 BHBYEHHS Ta HOCTIKEHHS, ajke B KiH XX — Ha mod. XXI cTomiTTsS Ha
KpafiHbOMY 3aXO0/li YKPaiHChKUX ETHIYHHX 3€MEJb 3’SBISETHCS AHTUYKPATHCHKHIA
NOJITHYHUKA pPyX Tak 3BaHUX HEOpyCHHIB. Mera IXHBOT JiSUIBHOCTI TMOJIsirae B
nesindopmarii Ta HamaraHHs JIOBECTH CaMOCTIHHICTh TaK 3BaHOI PYCHHCHKOI MOBH,
30KpeMa ii CIOBalBKOTO (JIEMKIBCHKO-TIPSIIIBCBKOTO) Ta TMOJBCHKOTO (JIEMKIBCHKO-
TOPJIUIIHPKOTO) BapiaHTiB.

AHani3 ocTaHHIX Aocaimkens i myOuikamiil. [IpoGneMoro ommcy 06auyBaHCHKOI
TOBipKM Ta 11 Komudikamii 3afimMamucs Taki HaykoBmi, sk: B. I'matiok, I'. KocrenpHuk,
M. Kouim, O. 'op6ay, Y. bigsen, I'. Hanp, JI. beneii.

Mera craTTi moisirae B CHCTEMAaTH3allii Ta aHANi3l JIHTBICTUYHUX PO3BINOK, SKi
MIPUCBSAYCHI BUBYCHHIO Ta YTBEPKCHHIO 0aYBaHCHKO-CPUMCHKOI TOBIPKH.

Bukjan ocHoBHoro marepiamy. OmHUM i3 mepmIMX, XTO TOPKHYBCS NHTaHHA
Koanikarii pycekoro sizuka Oy Bomogmmup I'matiok. Y 1897 BunmaB mepury KHIXKKY
MeCTUTOMHUKA “Emmnocpaghiuni mamepianu 3 Yeopcoxoi Pycu”. TIpoBiB (OJBKIOpHY
excrenuiito B bauri, sika crana mepenmMoBoio koaudikamii 6auBaHCHKO-CPUMCHKOT TOBIPKH
Ta Tl yTBEp/UKEHHsS sSK BapiaHTa yKpaiHChKOi JiteparypHoi MoBu. Takox Bomomumup
I'naTiok penaryBaB eTHorpadiunuii 30ipHuK “Mamepianu 0o ykpaincwvkoi emuonoeii”’, min
kepiBHUOTBOM IBana @panka. OmyOuikyBaB 4YMMano HAyKOBHUX Mpalpb Ipo JEMKIiB
3aKapraTChbKOi CMYTH, a TAKOXK IOrOCIABCHKUX pycHHIB: “Pycoki ¢ bauyi” (1898), “Pycunu
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6 Yeopwuni” (1899), “Pycunu Ilpawiecvroi enapxii i ix cosopu” (1900), “Cnosaxu uu
pycunu” (1901).

Y 1898 p. B.T'Hariok ompamoBaB TpPOEKT 3acHYBaHHS TOBapHCTBa pPYCHKHUX
MICEMEHHUKIB 1 CTaB TOJOBOIO CIiNKH “DOHI miIMOTH HE3aciOHHX JIiTepaTopiB”, 3r0J0M
nepeTBOpeHoi B ““YKpalHCBKO-pYCBHKY BHIABHHYY criiky’. Lls opramizamis o modaTky
Iepmroi cBiToBOI BiitHM Buaana 6mm3bko 300 KHIDKOK, MaiKe TTOJIOBHHY 3 SIKMX HiATOTYBaB
no 1apyky Bomonumup Muxaitnosuu. Ilponoexus copaBy Bomogumupa I'HaTioka —
TaBpuin Koctenpuuk. IM’st ofHOTO 13 HAMOLIBII 3HAYHHUX Ta BarOMUX B YKPaiHCHKOMY
MOBO3HaBCTBI MHTLIB [aBpuina KocrenpHuka He € B TOBHIM Mipi BHCBITIIEHO Ta
OJTHO3HAYHO TPAKTOBAaHO. BiH BBIHMIIOB B iCTOPiI0 yKpalHCHKOI KyJAbTYpH SIK CyNepewinBa
MOCTaTh, MUCTELIbKA Ta CYCIIbHA JisUTbHICTD SIKOTO J0 HUHI L€ I[IIKOBUTO HE J0CHIHKEHA.
3 MEeBHICTIO MOYKHA CKa3aTH, 110 116 BUIATHA 110CTaTh, IM s SIKOT TOTpeOye yBaru Ta 4iTKOro
1 O/IHO3HAYHOTO, 3aKPIIUICHO (haKTaMH, MOSICHEHHSI.

e 3a monoaux pokiB I'. Koctenshuk npobysas cede B apamaryprii. | Hanmcas, 1m1o
Iy’)Ke BaXJIMBO, caMme O0adBaHCHKOIO TOBipkoro m'ecy “Iy Xpucmosi”, sxka Oyna
omybmikoBaHa y Kepectypi B 1923 pori, a 3rogom ii mepekiany YKpaiHCEKOI0 MOBOIO 5K
CIICHIYHY I’ €Cy IUIA IiTeH, mix Ha3Bowo “/Jo Bighneemy”, sika 6yna Bunana y JIbBoBi y 1925
pori.

HeoOxigHo 3a3HaunTH, 110 omnoBinanHs Ta Bipii ['aBpuina KocrenpHuka, HamucaHi
0ayBaHCHKMM BapiaHTOM YKpaiHCBbKOI JTEpaTypHOI MOBH, HAaCHa)XCHI MaTPIOTHYHHM
IyxoM, a moesis “Cmanbye, 6paya motio!” — cTana HalllOHAJBHUM TIMHOM 0a4BaHCHKHX
yKpaiHuiB. Baromuii BHecok 3nilicHuB ['aBpuin KocrenbHuk B ykpaiHCbke MOBO3HaBCTBO.
ABTOp Takux Impaip $K: Hapuc “/fze cnada nawa 6Geweoa” (1922), “I'pamamuxa
bausancko-pycxeii beweou” (1923), “Ura nawa napoona nazea?” (1924), “Yom com
nocman Yrpainey?” (1935), “Hawa 6eweoa” (1937).

“I'pamamuka 6ausancko-pyckei bOeweou” TaBpuina KocrenmpHUKa € BaroMum
BHECKOM B YKpaiHChbKE MOBO3HABCTBO, a/PKe B Hill po3MISHYTO mNpoOieMu Mop¢oorii,
CHHTaKCHCY PYCHHCBKOi, a, BJIAaCHE, YKPaiHCBKOi JITEepaTypHOi MOBH, KOIM(IKOBaHO
rpadidyHy CHCTeMy Ta BH3HAY€HO OCHOBHI NpHHOHIHU opdorpadii. Oxpemi po3ainu
I'pamaTuku mpucBsiueHi npodiaeMam (OHETHKH, CIOBOTBOPEHHS Ta JEKCHKOJIOTIi pyChKOi
moBu. Sk 3a3nauae npod. JI. beneit, normsanu I'. KocrenpHuka 6asyBaiich Ha 30epexeHHI
MOBHO-JIITEPAaTypHOI €IHOCTI uepe3 cOOOPHICTh YKpaiHuiB-pycuHiB [1]. YV Hapucax “/[ze
cnada nawa beweda” Ta “Hawa 6eweda” T'. KocTeTbHUK NOPYIITY€E MUTAHHS TIIOTOTEHE3Y
MoOBH pycHakiB FOrocnagii, J0BOAWTh, IO pychbka MoBa (pycka Oemiena) — Iie JiajieKT
YKpaTHChKOT, SIKMii 3a3HaB BILUIMBIB 3 OOKY MOJIBCHKOI Ta CIOBAIBKOI MOB [2].

I'pamamuxa T'. KocrenpHUKa CKIIaAa€ThCs 13 MEPEIMOBH IIECTH YAaCTHH Ta JI0aTKa.
VY nepeamosi I'. KocTenbHUK Harosonrye Ha TOMYy, IO 0ayBaHCBhKO-pycka Oemiena — 1ie
JUAJIEKT KHIDKHOT YKPaiHChKOT MOBH, X0Y 1 JOCHUTH BiJTAJICHUI Bl Hel i CTBOpPEHA IS TOTO,
mo0 Kparie 3po3yMiTH YKpaiHCBKY JitepaTypHy MoBy. [Ipodecop JI. Beneii 3ayBaxye, 1o
I'. KocTenpHUK 3aKiiaB OCHOBH 0a4BaHCHKO-CPHUMCBHKO-YKPaiHCBHKOI JIiTepaTypHOI MOBH —
pyckoro s3uka. 3a3Hauae, 10 KocTeJbHUK TBOPHB PYCHKHH SI3UK y MEXaX yKpaiHCHKOTO
eTHOKYJIBTYPHOTO mpocTopy [1].

Ceoeto [ pamamuxoro Tapuin KocTenbHHK 70BiB, 10 OadBaHCHKO-CPUMCHKA
TOBipKka — I OAWH i3 BapiaHTiB YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH, SKHA B CHIY
TEOMOITUYHUX OCOONMBOCTEH, OYyB BiIAaHWH CXiTHOCIOBAIIBKOMY BIUIMBOBi, pigHa
TOBipKa €THIYHHUX YKPATHIIIB 3aXiTHOYKPAiHCHKUX 3EMEIIb.

Caymao 3ayBaxye AnHamapu Pamau ®ypman, mo IaBpuin KocrtenpHuk OyB
HOBaTOpOM B onuci TepMiHONOTil 0auBaHCHKO-CPUMCBHKOTO BapiaHTa yKpaiHCBHKOi
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mirepatrypHoi MoBu [5]. YV [Ipamamuyi T'. KocrenbHuk HaBiB Onmspko 380 TepMmiHiB
pyckoro s3uka. / pamamuxa I'aBpuina KocrenpHuKa €, 10 CyTi, IEPIIO0 CIPOOOIO MIOA0
Koanikarii 6auBaHCHKO-PYCHHCHKOI MOBH SIK BapiaHTa YKpaiHCBKOI JTepaTypHOi MOBH.
Ti mapaenni, sIKi HABOAUTH aBTOpP y TOPIBHAHHI 3 YKPaiHCHKOIO JITEPATypHOIO MOBOIO, 200,
SK BiH 11 Ha3WBa€ — KHIDKHOIO MOBOIO, SICKPAaBO CBiAYaTh IPO Te, 0 0aYBaHCHKO-CPUMCHKa
TOBipKa € BapiaHTOM YKpAaiHCBKOi JITEpaTypHOI MOBH, SKa BHHHKAa Yy 3B’S3Ky 13
TepeceNieHHsIM YKPaiHIiB i3 miBHIYHO-cxXixHOi [IpsamiBmmHN i 3akapnarts (3 cep. 18 cT.) Ta
i3 lNannuman (xiH. 19 c1.) Ha Tepuropito bauku Ta CpuMy i € TOBIpKOIO 0aYBaHCHKUX
PYCHHIB.

IIle omHUM BiOMHX MOBO3HABI[B, SKWH 3aliMaBCS MUTAHHSAM PYCHKOTO SI3UKa, SK
BapiaHTa yKpaiHchKoi JiteparypHol MoBu, OyB ['aBpuin Hans. Hapoauscest 17 kBitHst 1913
poky B Mmicti Crapuii Bpbac — BoeBoguna. Tenep ne Cepb6is. 3 1932 no 1936 poku
HaBuaBcid Ha ¢inocodcbkoMy dakynereri benrpaacekoro yHiBepcurety. IlpamtoBaB
BUHTENIEeM y riMHa3isfx Pyceroro Kepectypa ta Komypa, Buknagas y Bumiiit ko Hosoro
Cany.

JocmimkyBaB iCTOpif0 PYCHHCBKOi, TOOTO BapiaHTa yKpaiHCHKOi MOBH, 30KpeMa
BijOMa Tpans Ha 1o TeMy — “‘Tlpunoeu oo ucmopui pyckoeo asuxa” (1988). V miit mpari
I'aBpuin Haxp mingnae anamisy Ta TIyMaduTh YTBOPEHHsSI 0auBaHCHKO-CPUMCHKOI TOBIpKH,
anami3zye ['pamaruky ["aBpuina KocrenbHuka.

Ha nymky 'aBpuina Hazst, nouaTok nepecenenns g0 bauku BigOyBaBcsi He TUIbKH i3
nepeceNeHH s JIIo/IeH, ae i iXHbOI KyJIbTYpH, TPaAULii, YCHOI Ta KHIXXHOI MOBH. ['aBpuin
Hanp 3amaerbest muranHsm: Slka x Oyna Ta KHIDKHA MOBa. BiamoBime Taka, IIo
0e3cyMHIBHO, 111 MOBa MycHJIa OyTH TaKolo, SIKY 3HAIIM Ta PO3YMLIU IepecelieHlli, 30KpeMa
CBSIILIEHUKH Ta yuuTeni[4].

I'aBpuin Hane 3ayBaxkye, 0 pycKH SI3UK Mae OLTBII aAMIHICTpAaTHUBHUI Xapakrep,
MOBa — CBSIIEHCTBA, ajie CTaja MOBOIO, SKa JIEMOHCTPY€ IYIIEBHUH CTaH JIIOIWHH, il
nouyrts. s moBa, 3a crmoBamu ['aBpuina Haps, crasa MOBOIO MiCeHb, IEPEBAXHOTO
perniriifHoro 3MmicTy, ska (ikcyBamacs B OKpEeMHX KHIDKCUKaX, 30ipHHKax ITiCeHb, 4acTO
CYNPOBOJIKYBaJIacs MAJTIOHKAMH, SIKi IEMOHCTPYBAJIN JKUTTS Hapoy [4]. 3a cioBaMu
JI. Benes, I'apuin Hamp “moBiB, mo pycHaku HOrociaBii — 1e 9acTHHa yKpaiHCBKOTO
HapoJy, a IXHs MoBa — “pycka Oemena” — pO3BHUHYJACS Ha IPYHTI YKPaiHCHKHX TOBIpOK
Kapnarcekoro periony”’[3]. T'aBpuin Hane nepeknaiaB pycHHCHKOI MOBOI YHMAJIO
XYZOXHIX TBODIB i3 cepOChKOi, XopBaTChKoi 1 pociiicekoi MoB. [TyOiikyBaB cBOi TBOpH B
“Aumonozuu pycrotu noesii”’ (Hosuii Can, 1984 pik).

Bimomuii MOBO3HaBellb, MUCHbMEHHHK, OENETPUCT Ta KYJIbTYPHUH 1 I'pOMaJICHKHIA
aKTHBICT YKpalHChKOI HalllOHAJIBHOI OpIiEHTAIl cepesl BOEBOIUHCHKUX PYCUHIB — MuUKoJIa
Kounm — Hapoamscst | rpyans 1928 poky B cem [[xiopmkeso, tenep JKabenabchbkoro
paiiony, BoeBoanna. M. Kounmn 3akiH4MB Jinine mepiui J1Ba Kiacu riMHa3ii aje mi3Hime
3aBepllye OCBiTY B meparorivnomy yuwnumii B ComOopi (1947). Buwmrenmroe B pisHHX
IIKOJIaX TEPHUTOPIl NMPOKUBAHHSA BOEBOJAMHCHKUX pYCHHIB, B ToMy umcii B Komypi Ta
Pycekomy Kepectypi. Ilpamtoe B pemakuii pursdoro >xypHany “Iluonupcka sacpaoka’.
IIpotsarom 1965 — 1968 pokis cBiT nobaumna rpamatika Muxonmn Kounma: “Mayepuncku
A3uK”.

YV 1974 pomi Bwiinuia apykoM “I pamamuxa pyckoeo szuka’, 3aBISKA 3YCHUIUIAM
penen3enTa AHapis Yunkapa. [{g xkHUTA cTajsia BaroMMM BHECKOM Y Koau(ikaIito MOBH
06auyBaHCHKO-CPUMCHKHX PYCHHIB SIK BapiaHTa YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHO{ MOBH.

M. Koynm o4osioBaB pyCHHOMOBHY CEKIII0 Y Bo€BOIMHCBKOMY perioHalsHOMY
BUJIABHULTBI mifpy4HUKiB (1965), nmomomaraB 3acHyBaHHIO 1 CTaB IEpIINM TOJOBOIO
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“ToBapucTBa pycuHCHKOi MOBHM Ta Jiteparypu” (1971). 3poOuB Baromuii BHECOK B
PO3poOKy JEKIiHHOTO KypCy 3 PYCHHCBKOI JITepaTypd B HOBOCAICHKOMY YHIBEPCHTETI
(1972).

3 1948 p. mybOmikye moesito, mizHime (1951) mpo3y B pyCHHCHKHX MEPiOAUIHAX
BumaHHAX. [lepmia 36ipka omoBimans “Kpouai” (1963) mpeseHTye clieHapil, 3a SKUM CBIT
IiTe TPOBOIWTH Mapaieni o0 CBITYy mopociux. /IBa HAacTymHI TOMH AWTSAYOI Toe3ii
“zenime padocy u uexnckocyu” (1972) ta “Mu my wne eocyu” (1973) moBomATH, IO
M. Kouim € rigHUM crasikoeMieM OaTbKa JIiTepaTypy BOEBOAWHCHKUX pycuHiB ['aBpuina
KocrenbHuka Ta OHUM 3 HAWKPALIMX PYCUHCHKHX aBTOPIB Apyroi nojaoBunu 20 CT.

Y 1978 p. Oyna BumaHa PETPOCICKTUBHA N00IpKa aBOPOBHUX TBOPIB, a TaKOXK,
yhTaHKa M Ha3Bow “Hatl keumne Pycuaxosa Oywa’. M. Kodiln BiIOMHI TaKOX sSK
JIHTBICT, 110 3pOOMB 3HAYHUN BHECOK Y CTaHAAPTH3AIII0 PYCHHCHKOI JIITEpaTypHOI MOBH.
VY 1960 nyOGuikye cepiro MiAPY4YHHKIB, Brepiie Bix mepiony Jpyroi cBiToBoi BiliHH, Mif
Ha3Bol “Mayepuncka 6beweoa” (1965-1968). 1li migpydyHHKH BUTPUMAIU KilbKa
MepeBHIaHb | MOCMEPTHO BHHIUIM APYKOM 3 PEAaryBaHHSIM aBTOpa M Ha3BOWO: ‘“‘Pycku
A3uK u Kyamypa eucnogtiosans”. OmyOmiKyBaB Takoxk mepmri opdorpadiuni mpaBmia
pycuHCBbKOi MOBH “IIpasonuc pyckoeo sasuxa” (1971), mo 3a3HamM BIUIMBY Ta NiCTalld
CXBaJbHUU BIATYK SK Bif JIHTBICTIB, Tak i BiJ IIMPOKOI TPOMAICHKOCTI, K HEOOXITHHHA
craugapt. Ilepma wactuna Horo “Ipamamuku pyckozo sasuxa’ Oyna omyOiikoBaHa
nocmeptHo (1974). M. Kouni € Takox NepiiuM JeKCUKOrpad)oM BOEBOAMHCHKHUX PYCHHIB,
YKJIaJIaueM PYCHHCHKO-CepOCHKOTO CIOBHHMKA iCTOpHYHOI TepMiHooril muist mkin (1970) i
MPaKTUYHOTO TepMiHOJOTriuHOrO cioBHKUKA Ha 14000 criiB (cepOo-XOpBaTCHKO-PYCHHCHKO-
ykpaincekuit) (1972). Moro crarti Ta HapucH, IpPHCBSYEHI MOBHHM NHTAHHAM OyiIH
BKJIIOYEeHI 10 30ipHuKa ‘“Jlunreucmuunu pobomu” (1978). Ilponaryrounm BKHBaHHS
PYCHHCBKOI MOBHM sIK JiiTeparypHoi, M. Kounm cxBalbHO CTaBUBCS JO 3al03WYCHHS
MOBHHX Ta JICKCHYHHX ()OPM CHUTbHOKOPEHEBHX 4M MOJIOHMX MO ykpaiHchkux. Ha gecth
nocsraeHs M. Kounmma, BumaBHUIITBO “‘Pycke croso” 3acHyBano 1974 p. mpemiro, KOO
HAropoJDKyBAIIMCSL HaWKpalli JTepaTypo3HaB4di poOOTH TPUCBSIYEHI BOEBOIUHCHKIM
pycunam. [IpamtoBaB y cdepi npaBonucy, rpaMaTHKH, OHOMACTHKH Ta JISKCHKOJIOTI] MOBH
IOTOCIaBChKAX pycuHiB. 3a cnoBamu [LII. Yyukm, “...00CTOIOBaB MO3UINIO, 32 SKOIO
“pycka Oemiena”, TOOTO MOBa OTOCJIABCHKMX PYCHHIB, € BIJrally)KCHHS YKpaiHCBbKOT
MoBH[6].

M. Kounm po3po0iisiB IPaBoIHKC, IPaMaTHKY, JIEKCHKOJIOTII0 Ta OHOMAacTUKY MOBH
IOrOCJIaBCbKUX PYCHHIB; OOCTOIOBaB IMO3MIIIO, 3a sIKOIO “‘pycka Oemiena”’, ToOTO MoBa
I0rOCJIaBCHKUX PYCHHIB, € BiJITAIy)KEHHSIM YKpPaiHChKOI MOBH.

HOmian  Pamau — 3HaHWil yKpaiHCBKHMH MOBO3HABEIlb, IEPEKJIazay, Iearor.
Haponuses 12 rpynns 1940 poky B Pycskomy Kepectypi — Cep6ist. 3 1988 poky — nokrop
¢inonoriuanx Hayk. Y 1963 poui 3akiHuuB benrpaincekuil yHiBepcHTET; BHUKIJIAJaB
PYCHHCBKY Ta pociiicbky MOBH B TiMHa3isx bocHii Ta I'epueroBunu. Y 1988 pomi cras
npodecopom HoBocascekoro yHiBepcuTeTy.

IOmian Pamau mpamioBaB y ramy3sx JeKcHKorpadii, CHHTaKCHCYy PYCKOTO S3HKa,
BIOPSJIKYBAaB 4YMMAaJO MiIPYYHHUKIB, HAIHCAHUX CaMe PYCHHCHKOK MOBOIO, TOOTO
BapiaHTOM yKpaiHCBKOi JiTepaTypHoi MOBH. Bimomi Taxi #or mpami: “Jlexcuka pyckoeo
azsuxa” (1983), “@pazeonoziunuii crosuux cepboxopeamcvroi mosu. Cepboxopsamcoko-
pycuncoxuit” (1987), “Crosnux nexcuxu Iaspuina Kocmenvnuxa” (1991).

Ha cporoani, y nopo6ky FOmiana Pamaua icaye monax 100 HaykoBHX mpamp, sKi
MPUCBSAYCHI MPOOJIEMi JTIHIBICTHKH pycbkoi MOBH. OHUM i3 HaliOiIbII BarOMUX BHECKIB Y
CJIOB’STHCBKY (inosiorito € Ttaki mnpaus lOmiana Pamawa “Ilpaxmuuna cmunicmuxa”
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BaxmuBy posb A ieHTHdikanii pycCHHChKOI MOBH SIK BapiaHTa yKpalHCHKOT JliTepaTypHOi
MoBH ciyryBaia npans IOmiana Pamaga CepOcbKko-pychKoi MOBH, sIKa BUIaHAa y 2-X TOMax
npotsitoMm 1995 — 1997 pokis. IOmian Pamad craB TONOBHHM pemakTopoM Iii€i
¢yamamernTanbHOl mpami. OTke, 6auBaHCHKO-CPUMCBKa TOBIpKa € BapiaHTOM YKpaiHCBKOT
miteparypHoi MoBH. Hero cminkyroTecsi mepecerneHili no BoeBommna Ta XopsaTiro i3
[psmiBmmaA Ta 3akapnarTa. 3po3yMilo, IO PO3MOBHA TOBipKa CYTTEBO BiAPI3HAETHCS BiJl
IHIIAX TOBIPOK YKpaiHCHKOI MOBH, aJKE MICTHUTH IIEPEXiJHI MOMEHTH i3 CIIOBAaIbKOI Ta
IHIIUX CYCIJHIX MOB.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MNOJAJNBIIHMX OCJTiIKeHb. bauBaHCHKO-CPUMCHKHI
BapiaHT yKpaiHCbKOI MOBH C(OpPMYBaBCS Ha OCHOBI HEPEXiJHUX YKPaTHCHKO-CIOBALBKUX
mianektiB [TiBgenno-3axinuoi JlemkiBimuau. Ha 1ieif BapiaHT CyTTE€BO BILTHBAJIH 1HIII MOBH,
30KpeMa: cepOcbKa, Yropchbka, HIMelbKa, IIOJIbCbKa. TakuM YWHOM, pPYCKH SI3UK
(OauBaHCHKO-CPUMCHKA, TAHHOHChKA MOBA) IOTpPeOye MOJANbIIOr0 BHBYCHHS Ta
OCTAaTOYHOTO YTBEPDKCHHSI SIK BapiaHTa YKPaiHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH.
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CODIFICATION BACHVANSKO-SRYMSKOHO VERSION OF UKRAINIAN
LITERARY LANGUAGE IN THE WORKS OF LINGUISTS

Lyudmyla Yursa

Ivan Franko National University of Lviv,
Department of Applied Linguistic,
1 Universitetska Str., room 233, 79001 Lviv, Ukraine,
phone: 032 239 43 55
e-mail: Lnuzhdak@ukr.net

The article gives examples of Ukrainian language outside Ukraine. Rusky language is one of the
variants of the Ukrainian literary language. It is fixed from the end of the 19th century. It is used by
ethnographic groups in Serbia, Poland, Slovakia.

On the seventh day, there are the following micro-sentences of the Rusky language, in particular:
Serbian (Bachvano-Srymska and Pannonska (Bachvano-Rusyn) languages), Slovak (Lemko-Pryashiv
language), Polish (Lemko in Poland or Lemko-Horlytska) — these variants are codified in 1902.

During many centuries the dialects of Carpathian region are studied by such linguists as: VVerhatsky
I, Zalesky A., Kersta R., Pankevych I., Bevzenko S., Zhylko F., Cherednychenko I., Beley L. — Ukraing;
Antoshyn M., Gerovsky G., Klepykova G., Petrov L. — Russia; Vintsenz A., Kurashkevych V., Riher Y.,
Shtiber Z. — Czech Republic; Vira J., Yan Husek, Leshka O., Moravets Y. —Poland; Liptak Sh., Novak
L., Tobik S.,Tsambel S. — Slovakia; Kryndzala D., Pohorelov V. — Bulgaria; Brox — Norway.

The Bachvansko-Srymsky version of the Ukrainian literary language the carriers are called
themselves: Bachvansko-Russka Besheda, Bachwanski-Ruski language. It is used by 25 thousand Rusnak
Vojevodin. They are the descendants of Ukrainian emigrants who settled in the southwest Lemkivshyna
(18th-19th centuries) and live in the cities of Novyj Sad, Verbas, Kotsur, Petrovtsi, Russky Kerestur,
Mikloshevtsi and Berkosovo.

On the letter of the Rusyns of Kerestura and Kotsura used the Church Slavonic language and in
parallel with mixed dialect, which functioned on the territory of Transcarpathia in the 19th century.

Therefore, the Bachvansko-Rysky language (Bachvansko-Srymska, Pannonska language) is the
variant of the Ukrainian literary language by language of Ukrainian settlers from Presov region and
Transcarpathia.

It should be noted that this dialect which is used by Ukrainian settlers such different from others
Ukrainian dialects, because it becames a consequence of assimilation processes from the Slovak side and
others neighbors languages.

There are many titles on definition the language of Rusyn of Bachka and Srym, in particular:
Bachvansko-Rusynska, Bachvansko-Srymska, Pannonska, Bachvansko-Ruska Besheda, Bachvansky
Rusky language.

The Bachvansko-Srymsky dialect is an alternative of the Ukrainian literary language. It appeared
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during the resettlement of Ukrainians to the territory of the former Yugoslavia. The Rusky language is
actively used in Serbia, in the autonomous province of Vojevodina. To make the description of the
Bachvansko-Srymsky variant of the Ukrainian literary language were such people as V.Gnatyuk,
G.Kostelnyk, M.Kochish, O.Gorbach, Ch.Bidvel, G.Nad, L.Belej. The study of the Bachvansko-Srymsky
version of the Ukrainian literary language is very important. After all, at the end of the twentieth century, at
the extreme west of the Western Ukrainian ethnic boundaries, appeared so-called non-Rusyn direction. His
goal is to disorient the population and to give the independence to the so-called Rusyn language, especially
its Slovak (Lemko-Pryashiv) and Polish (Lemko-Horlytskoho) variants.

All of these are political speculations and haven’t got any historical or scientific basis. The
Bachvansko-Srymsky variant of the Ukrainian literary language appeared as the result of the natural
changes of local dialects of Ukrainian settlers. He was the only one possible way to preserve the Ukrainian
identity of the first Ukrainian diaspory. In the 19th century, Transcarpathians’ people recognized their
language as part of the Rusky rather Ukrainian language. The carriers of Bachvansko-Srymsky dialect
called it differently: ruska besheda, rusky language.

In the middle of the 18th century Ukrainians of modern Transcarpathian and Eastern Slovakia
moved to serskyh villages of Kerestur and Kotsur. They had saved their language although they were
experienced by influence of South Slavic, in particular Serbian. The dialect, which is used by Ukrainian
settlers, differs from others Ukrainian dialects, because it was marked by the influence of Polish, Slovak,
and later Serbian languages.

Key words: language, bachvansko-srymsky dialect, linguistics, Ukraine, identification, analys,
Bachka, Srym.



